The influx of English borrowed items into Kuwait has recently considerably increased, driven by both linguistic and extra-linguistic factors, mainly through new electronic media, and direct contact with the donor language. Kuwaitis, especially, the new generation heavily make use of English loanwords in mobile devices applications such as Twitter, Instagram, Facebook, Snapchat, and others. It is significant to note that a recipient language (in this case Kuwaiti Arabic, KA henceforth) discloses different morphological and phonological features that affect English loanwords. 400 hundred tweets tweeted by young Kuwaitis were captured and then, qualitatively analysed. This paper investigates the morphological adaptation of English loanwords as used by Kuwaitis in twitter. Results indicate that Kuwaitis heavily use and adapt English loanwords morphologically in twitter and in everyday speech. Significant educational implications were collected as well through interviewing 50 students.
Introduction
English is growing as a language of technology all over the Arab world. In Kuwait, English is the language of trade, technology, fashion and most importantly, of prestige (Dashti, 2015; Dashti & Dashti, 2015; Dashti & Dashti, 2016) ). We know from literature that any recipient language discloses different morphological and phonological features that affect loanwords (Al-Athwary, 2016; Jarrah, 2013; Oh & Kim, 2012; Khan & Bukhari, 2011; Islam, 2011; Alomoush, & Al faqara, 2010; Amara 1999) . Linguistic adaptation of English loanwords in different countries were tackled from a semantic (Al-Bader 2016)), lexical (Amara, 1999) phonological (Jarrah, 2013; Khan & Bukhari 2011; Abdullah and Daffar 2006; La Charité & Carole 2005; Davidson, & Noye, 1996) , and morphological (Oh & Kim 2012; Islam, 2011) perspectives. The database of most studies came from direct observation, newspapers, the researchers' own intuition, and interviews with different informants. A few studies examined linguistic adaptation in the media (See Al-Athwary, 2016; Goldstein, 2012; Tatsioka (2008) . However, there has been no trace of studies examining morphological adaptation of English loanwords in Kuwaiti media. Hence, this study is concerned with exploring this issue.
Literature Review & Theoretical Framework
"Established loanwords" (Romaine, 1989: 61) are "accepted, recurrent, widespread and collective. They are used "regularly and are permanently present and established in the recipient language's monolingual environment" (Hafez, 1996: 2) . When words are borrowed from other languages, these words are phonologically and morphologically adapted according to the sound and morphology of the recipient language (Kenstowicz, 2003 , La Charite 2005 , Alder 2006 , Davidson and Rolf 1996 . Kachru (1994) proposes two hypotheses about the motivation for lexical borrowing in languages: the deficit hypothesis and the dominance hypothesis. Kachru (ibid:139) states that "the deficit hypothesis presupposes that borrowing entails linguistic gaps in a language and the prime motivation for borrowing is to remedy the linguistic deficit, especially in the lexical resources of a language". This entails that people borrow lexical items from other languages because there are no equivalents in the recipient language. The dominance hypothesis presupposes when two cultures come into contact, the direction of culture learning and subsequent word-borrowing is not mutual but from dominant to the subordinate. This is not necessarily done to fill the gaps. Many words are borrowed even though they have their native equivalents because they seem to have prestige. At the morphological level, some words become out of use whereas novel words are added to the language because of different processes.
Communicating online is almost like amid-ground between spoken language and written language. The term used for this is 'written-speak ', 'spoken-writing' or 'text-speak'. Gruppetta (2016) refers to it as a 'language-disabled generation'. For space limit, only a few studies that dealt with morphological adaptation in the media will be summarised below.
Oh & Kim (2012) investigated adaptation of the English plural suffix into Korean in Google searches. They claimed that the morphology of a borrowed word should be referred to in calculating sound mappings in loanword adaptation and that the phonetic information of the loanword still influences loan adaptation. The adaptation of the allomorphs /ʧ, ʤ/ into a single sound in Korean supported their argument. Al-Athwary, (2016) investigated the semantics of English loanwords in Arabic media language by analysing loanwords from Arab Gulf states newspapers. The analysis revealed that technical and scientific English loanwords in Arabic media are found ranking much higher (9% -18%) than nontechnical loanwords (1% -8%). Factors like need, semantic similarity, and factors of social and psychological considerations (e.g. prestige, taboo) seem to be the potent factors at interplay in semantic change. Al-Athwary's (ibid) study claimed that the problem of synonymy lies in those loanwords that have "Arabic equivalents" in the language. Goldstein (2012) who investigated the use of English loanwords in Japan's television program, magazines, and men's and women's fashion claimed that English used in Japanese media is mainly decorative rather than communicative. The study highlighted a tremendous number of grammatical mistakes in the use of loanwords. Tatsioka (2008) who investigated the use of English loanwords in the Greek TV as well as peoples' attitudes claimed that there was a general recognition of the existence of the use of loanwords in the Greek media and that the majority expressed negative attitudes as it is affecting the Greek language. The study also claimed that the Greeks used loanwords as a sign of prestige. Felonik (2013) examined 247 loanwords extracted from Ukrainian weekly and daily newspapers as well as Ukrainian youth forums online, looking at gender as a sociolinguistic parameter. The research aimed at finding out what motivates formal assignment of a certain gender to Ukrainian loanwords. Results showed that the inflection system is essential in assigning gender to English words borrowed by Ukrainian. Bahumaid (2015) analysed 125 English loanwords in Hadhrami Arabic from oral and printed sources. The study looked at pluralization, gender assignment and verb patterning. Among the results, most loan compound nouns, the two elements that make up the compound noun have been contracted into one word or the second element of the compound has been emitted. As for the pluralization, regular masculine singular nouns that end in a consonant are pluralized by the addition of the morphological inflection /-a:t/. As to verb patterning, English verbs have been adapted to native patterns. Verbs that consist of a root of three or four consonants, vowels are inserted between them e.g., /baraʃ/ 'to brush'; /kansal/ 'to cancel'. The results also indicated that loanwords served the purpose of filling lexical gaps in the dialect.
The Scope and Purpose of the Study
As stated above, there has been no trace of morphological studies examining the issue of linguistic adaptation of English loanwords in Kuwait. Furthermore, literature does not show any study of examining morphological adaptation of English loanwords as they appear in twitter in the Arab world or the Arab peninsula. Therefore, the study is hoped to add additional novel data to the existing literature.
Methodology

Data Collection & Tools
The main source of the data corpus of this study came from examining 400 hundred tweets tweeted by young Kuwaitis most of whom followed the researchers' twitter accounts. All tweets were captured and then, qualitatively analysed. In addition, 25 males and 25 female students in the colleges of education were informally interviewed. The reason of the interviews is not only to verify the tweets' analysis, but also to identify similar morphological adaptation in their speech and to gain some educational implications. For the sake of gaining spontaneous speech, the researchers met the students in groups during office hours. The students were told that the researchers are carrying out a research on the importance of social media. They were not told the real purpose of the research. A total of 102 English loanwords were collected. The students then were asked about their attitudes towards the use of loanwords in social media and in everyday speech and if that would affect their native language.
Research Questions
The paper aims to answer the following questions:  Using Clipping as a morphological process.
For space limit, three tweet examples of each feature will be provided.
Pluralisation of loanwords by suffixation.
The English plural morpheme (s) has three different allophones, namely, [s], [z] or [əz] . Morphologically speaking, all single nouns in English, with few exceptions are pluralized by suffixing one of these allophones to the single noun depending on the stem-final segment. The KA plural system has mainly [a:t] suffixed to the noun which is frequently used with loanwords as shown below: The groups in twitter
Prefixing the Kuwaiti definite article /ʔil/ to English nouns.
The KA definite article is /ʔil-/ and mostly contracted to /l/. It is always prefixed to the noun and adjective modifying it. In borrowed loanwords, the KA definite article /ʔil/ or the contracted /l/ is always prefixed to English borrowed loanwords. For example:
Tweet 4
/ʔillokeʃin wala ʕlek amʊr the location and no on you order
The location, if you don't mind. The true meaning of 'unfollow' is that you either get out of my face (stop harassing me)
or else I'll block your account.
Adaptation of English possessive pronouns.
Possessive pronouns (my, your, his, her, our, their) are used to indicate ownership of something. In KA, these take the form of suffixes; they are attached to the noun that's owned. Holes (2015:85) Please we want your support for this Podcast.
Prefixing demonstratives to English loanwords
Using negatives with English loanwords
KA has three negative elements: la:, ma:, and mu:. According to Johnstone (1967) ma: in KA negates forms of the personal pronouns. Holes (2015) believes that ma: is used with indicative verbs, whereas la: is used with imperatives, opatatives, all coordinated negatives, for categorical negatives, emphatic sense, and in subordinated clauses. AL-Salem (2012) stated that mu: is a constituent negation. She (ibid) also added ɣer as a negation particle.
Tweet 13
mute.. ?aʃan ma: aminʃin iða niset :) mute so no I mention if forgot I Mute, so I wouldn't mention if I forget (Here, in addition to inserting the Kuwaiti Arabic ma: before the noun 'mention', the noun has also been used as a verb indicating future.
Tweet 14
/aħaðirkum la: tratwitu:n aj twi:ta la: jsiħbu:nkʊm l ʤara:im warn you (pl.) (neg) retweet (pl) any tweet a (neg) they drag you (pl) the criminal ʔillaliktronija/ the electronic I warn you. Don't retweet any tweet (be careful when retweeting others); otherwise you will be questioned by the Electronic Criminal Department.
Tweet 15
/leʃ ma: kajjaʃta… ikilha lħi:n why (neg) (you) cashed it… you eat it now why haven't you cashed it? Now it's your problem.
Prefixing prepositions to English loanwords
Kuwaiti Arabic embraces a number of prepositions such as fi:, bi, li, wijja, ħagg, Ma?a, ?ala, ?an, and many others. Here are a few examples from our data: In the 'comment' box.
Tweet 17
/ʔilasma:ʔ ʔilmistaʕara fissoʃal mi:dja laha aʤinda:t xaȘa/ the names the borrowed in the social media have agendas special
The fake accounts in the social media have special agendas.
Tweet 18
/ħiţ bja:na:tik ʕala halwəb/ upload data your on this web.
Upload your personal data on this web.
The Utilization of Conversion
Conversion is a word formation process involving the creation of a word (of a new word class) from an existing word (of a different word class) without any change in form. In English, we encounter nouns like 'the can', 'the trash', and 'the file' are changed to 'to can', to trash', and 'to file'. However, in Semitic languages, of which Arabic is one, the process often involves changes of internal vowels, and the form as well.
Tweet 19
/ʕa:di aminshin dika:triti? ok I mention professors my
Is it Ok to mention my professors? (the noun 'mention' has been changed into a verb).
Tweet 20
/ma: jiðbaħni illa lli jibatwin ben issaja:ra:t/ (negative) kill me only that he goes between between the cars What most bothers me is the one who zigzags while driving. (the English proposition 'between' has been used as a verb with a change in both form and internal vowels).
Tweet 21
/la:zim adiʃ ʕala l blokd akawnt/ must I enter on the bloked akawnt I must enter the blocked account. (suffixing the past participle inflectional bound morpheme -en, Hence, using the verb 'block' as an adjective)
Another mechanism Kuwaitis adopt as a process of conversion is to precede the noun with a KA verb for the sake of verbalization.
Tweet 22
/la: tla?wizni rah a?ţi:k blok/ don't bother me will I give you block Don't bother me. I will block your account.
Tweet 23
/aswwi ritweet ɣaȘʊb.. ma: bi/ I do retweet by force.. don't I want
Prefixing collectives to English Loan nouns.
kil "each, every, all" is used as a collective by Kuwaitis. Variants of kil are killəbʊ and killəbu:hum. Our data furnished the following examples:
Tweet 24
/kilil akkawntat mʊmilla min Șiʤ/ all the accounts boring from truth
All the accounts are (really) boring.
Tweets 25
/ʔilkomenta:t killibuha ljom ʕan irrjaĐa the comments all of them today about sports
All comments today are about sports.
Using Clipping as a morphological process
Clipping is the process of forming a new word by dropping one or more syllables from a polysyllabic word, such as cell from cellular phone. A clipped form generally has the same denotative meaning as the word it comes from, but it is regarded as more colloquial and informal. On occasion, a clipped form may replace the original word in everyday usage-such as the use of piano in place of pianoforte. 
Interviews
During the interviews, the students deployed a tremendous number of loanwords while expressing their views about social media. When asked how social media, mainly twitter, may influence their native language, they came up with interesting data. Some claimed that although they write in KA in twitter rather than SA, that does not negatively influence their SA. They claimed that most of the loanwords they use is to fill in a language gap. Even though Arab educationalists try to Arabize social media language, Arabization does not appeal to them as young people. They believed that twitter, is a reliable source of novel vocabulary and idioms. They do realize that English is an international language and that loanwords are used in fashion, food industry programs, TV, fancy restaurants, etc. Accordingly, they find it prestigious to use English either in speech or in writing. This corresponds with Kay (1995: 74) who mentioned "Loanwords are often associated with a sophisticated, Western lifestyle, and may be used in place of Japanese words of equivalent meaning because of their foreign appeal. Their modem image often makes them preferable to domestic equivalents, where these exist". It is worth mentioning that the use of English loanwords in Kuwait is both a class marker and an age marker. They are used across all society by the young generation, not as a separate language, but as part of the native language (Kachru 1994) . They also claimed that English loans can be used to express feelings or describe situations which may be difficult to talk about in Arabic. Some claimed that Twitter develops their English language writing abilities and that the use of loanwords in everyday use have become part of their habits. Some claimed that Arabic is associated with tradition, home, religion, culture, school, arts and social sciences, whereas English is symbolic of modernity, higher education, commerce, science and technology. An interesting justification by our students was the idea of the deterioration in all aspects of life in Kuwait such as sports, TV shows, education. Because of such deterioration, they tended to search for the western culture. Doing that, the adoption of English loanwords in speech and writing became quite normal. Some believed that the use of loanwords, even though they adapt it to their phonological and morphological system helps increase the size of their lexicon. They feel happy that unfamiliar words are constantly being added. In addition, some loanwords are unavoidable, they said.
Other respondents, on the other hand, expressed totally an opposite opinion. They claimed that twitter affects negatively their standard Arabic where they gradually become less aware of their writing, and hence, do not pay attention to writing errors they commit. Even though some twitter accounts tend, occasionally, to correct few errors, yet they become an object of ridicule as followers ask them to focus on the content, not the language. Nowadays, many children, they claim use WhatsApp to communicate with their classmate. They commit terrible writing mistakes and there is no one there to correct them. Consequently, errors continue till they grow up. Some claimed that their writing in Arabic or English is deteriorating because of their excessive use of text messages and twitter where they resort mainly to abbreviations and emoticons. This is effecting their grammar and spelling in the first place. Some said that they found themselves using more loanwords in their speech than KA equivalents. Often, they were scolded by their parents and grandparents. Others said that they get frustrated when they find out that their English writing is full of spelling mistakes and whenever they write in CA, their writing ends up with a mixture of slang and loanwords. Some claimed that loanwords are quite destructive; Sometimes "we hear some words frequently used by anyone, but we don't know what it means". Finally, some claimed that Arabic equivalents are available in KA, so there is no need to resort to loanwords.
The analysis above corresponds with Hafez (1996) that loanwords are accepted, recurrent, widespread and collective and with Kenstowicz (2003) , La Charite (2005), Alder (2006), Davidson and Rolf (1996) that loanwords are usually phonologically and morphologically adapted according to the sound and morphology of the recipient language. It also tallies with Kachru 's deficit hypothesis that borrowing entails linguistic gaps in a language (Kachru 1994 , Bahumaid 2015 . The analysis also matches with studies of Al-Athwary (2016), Kay (1995) , Goldstein (2012) and Tatsioka (2008) that loanwords are used as a sign of prestige and with Kachru (1994) , and studies of Al Btoush (2014) that they are used across all society by the young generation, not as a separate language, but as part of the native language and they have become part of their habits. It also corresponds with Al-Athwary, (2016) that Arabic equivalents are available in KA and with Tatsioka (2008) that people expressed negative attitudes as it is affecting the Greek language.
Linguistically, the above analysis corresponds with studies of Oh & Kim (2012) and Bahumaid (2015) regarding the plural morpheme suffixation, and Bahumaid's (2015) study of verbalisation. More studies are needed to explore the adaptation of other linguistic features in the media.
Conclusion
This paper investigated the morphological adaptation of English loanwords as used by Kuwaitis in twitter. 400 hundred tweets were transcribed, examined, and qualitatively analysed. In addition, 50 students from colleges of education were interviewed to verify the analysis' results and to gain some educational implications. Through examining 9 morphological adaptation features, the results indicated that Kuwaitis heavily adapt loan words morphologically in twitter and in everyday speech. They adapt those features to correspond with KA phonological and morphological realizations. The students through the interviews expressed both positive and negative attitudes. It is hoped that this paper has explored a new sociolinguistic behaviour in Kuwait and has added information to the existing literature. 
